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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA  DELLA  CIRCOLAZIONE  STRADALE  - 
PROVVISORIA.  ISTITUZIONE  DI  UN  SENSO  UNICO 
ALTERNATO REGOLATO DA IMPIANTO SEMAFORICO 
IN  VIA  KENNEDY  A  LAIVES  DAVANTI  ALL'HOTEL 
IDEAL (PLANSTUDIO PEDERIVA/FRASNELLI DIETER)

VERKEHRSREGELUNG  -  ZEITWEILIG.  EINRICHTUNG 
EINES  MIT  AMPEL  GEREGELTEN  ABWECHSELNDEN 
EINBAHNVERKEHRS  IN  DER  KENNEDY-STRASSE  IN 
LEIFERS  VOR  DEM  HOTEL  IDEAL  (PLANSTUDIO 
PEDERIVA/FRASNELLI DIETER)

Vista la richiesta dello studio Pederiva di Cornaiano 
di  data  01/07/2026  prot.  n.  0037124/2026  tesa  ad 
ottenere  l'autorizzazione  ad  istituire  un  senso  unico 
alternato regolato da impianto semaforico  per poter 
eseguire  lavori  di  realizzazione  del  parcheggio 
interrato  “nord”  in  via  Kennedy  a  Laives  davanti 
all’hotel Ideal;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Anfrage  des  Studio 
Pederiva  aus  Girlan  vom  01/07/2026 Prot.  Nr. 
0037124/2026, mit welchem um die Einrichtung eines 
mit  Ampel  geregelten  abwechselnden 
Einbahnverkehrs   um  den  Bau  der  nördlichen 
Tiefgarage in der Kennedy-Straße in Leifers vor dem 
Hotel Ideal zu ermöglichen; 

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);

I L  V I C E S I N D A C O  O R D I N A D E R  V I Z E - B Ü R G E R M E I S T E R 
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Dal 06/07/2026 fino al termine dei lavori, previsto 
presumibilmente per  il  05/09/2026,  sarà istituito  un 
senso  unico  alternato  sulla  carreggiata  nord  di  Via 
Kennedy,  in  corrispondenza  dell’Hotel  Ideal.
La circolazione sarà regolata dalle ore 07:00 alle ore 
08:30 mediante movieri, mentre per il restante arco 
della  giornata  tramite  impianto  semaforico.

Qualora,  nelle  ore  mattutine  tra  le  07:00  e  le 
08:30,  sia  possibile  regolare  il  traffico  mediante  un 
impianto  semaforico  senza  causare  significativi 
colonne  di  traffico,  tale  soluzione  potrà  essere 
adottata  in  sostituzione  della  regolamentazione  del 
traffico  effettuata  da  movieri.  Tuttavia,  ciò  dovrà 
essere preventivamente concordato e autorizzato dalla 
Polizia Locale di Laives.

Vom  06/07/2026  bis  zum  voraussichtlichen 
Abschluss der Arbeiten am 05/09/2026 wird auf der 
Nordspur der Kennedy-Straße auf der Höhe des Hotels 
Ideal ein wechselweiser Einbahnverkehr eingerichtet.
Der  Verkehr  wird  von  07:00  bis  08:30  Uhr  durch 
Lotsen  geregelt,  während  der  übrigen  Tageszeit 
erfolgt  die  Verkehrsregelung  mittels  einer 
Ampelanlage. 

Sollte  in  den  Morgenstunden  von  07:00  Uhr  bis 
08:30 Uhr eine Verkehrsregelung mittels Ampelanlage 
möglich sein, ohne dass es zu erheblichen Rückstaus 
kommt,  kann  anstelle  der  Verkehrsregelung  durch 
Lotsen eine Ampelregelung eingerichtet werden. Dies 
muss  jedoch  vorher  mit  der  Ortspolizei  Leifers 
abgesprochen und genehmigt werden.

I  conducenti  dei  veicoli  in  uscita  dalle  proprietà 
private dovranno verificare preventivamente il  senso 
di  marcia  del  traffico  e  immettersi  nella  corrente 
veicolare  esclusivamente  nella  direzione  consentita, 
verso nord oppure verso sud.

Die  Lenker  von  Fahrzeugen,  die  aus 
Privatgrundstücken  ausfahren,  haben  sich  vor  dem 
Einfahren  in  den  fließenden  Verkehr  über  die 
Fahrtrichtung  zu  vergewissern  und  dürfen  sich 
ausschließlich in der jeweils zulässigen Fahrtrichtung, 
entweder in Richtung Norden oder in Richtung Süden, 
in den Verkehr einreihen.

La  ditta  esecutrice  dei  lavori  dovrà  rispettare  le 
prescrizioni  di  seguito  indicate  (fatti  salvi  i  diritti  di 
terzi):

Das mit der Ausführung der Arbeiten beauftragte 
Unternehmen  hat  die  nachstehend  angeführten 
Vorschriften  einzuhalten,  (unbeschadet  der  Rechte 
Dritter):

• segnaletica a norma del C.d.S.; • Straßenbeschilderung gemäß St.V.o;

• delimitazione dell’area di cantiere a norma di 
sicurezza e C.d.S.;

• Normgemäße  Abgrenzung  des  Baustellenbe-
reiches gemäß St.Vo.;

• nelle  ore  notturne il  cantiere  stradale  dovrà 
essere illuminato a norma del C.d.S.;

• In den Nachtstunden muss die Baustelle ge-
mäß St.Vo. ausgeleuchtet sein;

• i movieri dovranno essere dotati di indumenti 
di sicurezza e paletta regolamentare;

• Die Lotens müssen mit Sicherheitsbekleidung 
und genormter Kelle ausgestatte sein;

• la segnaletica verticale provvisoria è a carico 
della ditta esecutrice;

• die provisorische vertikale Beschilderung geht 
zu Lasten der ausführenden Firma;

• il transito pedonale dovrà essere garantito in 
sicurezza.

• der Fußgängerverkehr muss in Sicherheit ge-
währleistet werden.

Il responsabile di cantiere: sig. Frasnelli Dieter n. 0471 
590600

Der Baustellenverantwortliche: Herrn  Frasnelli  Dieter 
n. 0471 590600

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
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pubblicazione all’Albo pretorio comunale. durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 02/07/2026

IL VICESINDACO -
DER VIZEBÜRGERMEISTER

Debora PASQUAZZO
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

Planstudio Pederiva 
Strada del Vino 48
39057 Cornaiano 
planstudio-pederiva@pec.it
Marca da bollo: 01250316763739 - 01/04/2026 

Planstudio Pederiva
Weinstraße 48 
39057 Girlan 
planstudio-pederiva@pec.it 
Stempelmarke: 01250316763739 - 01/04/2026

* * * * * * * * * *
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